10. GERÉNYES
<P>  Görönyös, -ön, -rü, -re, -i: Gërényës, -en, -rü, -re, -i: n. Gërinis: n. Kerinis,

in, fun, uf, Gerinis, kernisər [BC1: Gerenyes BC5–8, SchQ1–9, K7–10, K12,

T, P, Hnt, Bt, MoFnT2: Gerényes] – T: 1229 ha/2136 kh – L: 421.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt valószínűleg lakott falu volt. Lakói magyarok voltak. A

környékbeli falvakból is települtek ide a 18. sz. elején. A magyar lakosság mellé a 18.

század második felében evangélikus németek telepedtek le. A múlt század elejé-

től általában 50% körül mozgott a magyar ill. a német lakosság arányszáma. Csak

időnként tűnt fel a faluban egy-egy tót, horvát és egyéb anyanyelvű család. A két

világháború között a németség arányszáma megnövekedett. 1930-ban 267 magyar,

375 német és 1 egyéb anyanyelvű lakosa volt; 1970-ben 401 magyar és 17 német lakta.

– Fcs.: Az ági (nagyági) gyermekek így csúfolták a gerényesieket: “geriniser Frós-

sengel” (gerényesi békacombok); a gerényesiek – válaszul – így ugratták az ágia-

kat: “gyåker stångevëlf” (nagysági rudfarkasok). – Gerényes mai magyar nyelvjá-

rásban (a szomszéd községek nyelvjárásától eltérően) gyengébb fokú labiális ü-zés

figyelhető meg.</A-1></P> 
S95>

<P>  Gerényes [1296: Gurenes: Fejér: CD. 6/2: 19]. A szn.-ként is előforduló m.

görény fn. -s képzős származéka. Tkp. értelme ‘olyan hely, ahol sok a görény’.

(FNESZ 238.)</P>

<P>  1. Sarok: Sarok utca [Árpád u] U, Fr. Kis beszögellés és sarok. 2. Koták, -ba:

Kutak [Szabadság u] U. 3. Kotáki-ódal: Koták, -ba Fr. Ide tartozik: 2, 3, 4. 4.
Koták utca [Rákóczi u] U. 5. Köz utca: Köz, -be U. Köz. 6. Magyar utca: Arátos,

-ba [Petőfi u] U, Fr. Ide tartozik: 1, 5, 6. – A. sz. a “Hol lakik?” kérdésre itt

így válaszoltak: “Ara át.” Így lettek az itt lakók ära áti-ak vagy arátosi-ak. 7.
Ëvangélikus templom: n. Ëvangélisə Kerih ‘Evangelische Kirche’ É, templom.

Az evangélikus vallású német lakosság építtette. 8. Ëvangélikus iskola: n. Ëvån-

gélisə Súl ‘Evangelische Schule’ [Általános Iskola] É, iskola. 1946 előtt egyházi

iskolaként működött. 9. Kulturház: Kultur [Kulturotthon] É. Rendeltetéséről.

10. Katolikus iskola É. Egyházi iskola volt 1946-ig. 11. Falu-kut Kút. A község

építtette. 12. Halombak-malom É, vízimalom volt. Tulajdonosa nevéről. 13. Falu-

kuti-árok: Malom-árok: n. Mílkrāvə ‘Mühlgraben’ Vf. 14. [Dózsa köz] Köz. 15.
Vegyes-bót É. Üzlet, vegyesárubolt. 16. Némöt utca: Fő utca: n. Tåjcskåsz
‘Deutschgasse’ [Kossuth Lajos u] U. Jobban német nyelvűek lakták. 17. Hódos,

-ba: Hódosi utca [Rózsa u] U, Fr. Újabb nevét a kertek rózsáiról kapta. – P.

sz. “A falunak nyugati részét Hodosnak nevezik, és a községnek azon részén

lévő földeket is Hodosnak mondják. E résznek valaha bizonyos Hodosiak voltak

birtokosaik, mely nevezetüek még ma is számosan találhatnak e községben, s

hajdan nemesek voltak.” 18. Csarnok, Tejcsarnok: n. Milihfëråjn ‘Milchverein’

É. Tejbegyűjtő hely volt.</P>

<P>  19. Dombovári vasút [Dombovár–Bátaszék Vasutvonal] Vasút. 20. Högy-ajja-

erdő: Hábi-erdő [K8/a: Hegyallyai erdő; e K10: Hegy erdő T: Hegy] H, Ds, e.

21. Erdősház: Erdészház (Hnt: Hábihegyi erdészház) É. Erdészlak volt. Nemrég

elbontották. 22. Hábipuszta: n. Hávə Puszta ‘Hábipußta’ [K9: Halipuszta (!); e,

l, r K10: Habi puszta] Ds, sz, mlen, l. Korábban a szomszédos Háb falu területe

lehetett. Lásd még Csikóstőttős 166. sz. nevénél! 23. Borondó-ajj [K8/b: Boron-

dóalja; e T: Borondó allya] Ds, l, bokros. 24. Hábi-ajj Ds, l. 25. Hábi-erdő: n.

Hávər Våld ‘Háber Wald’ Do, e. A régi Háb faluval szemben levő dombon. 26.
Őrház [Hnt, Bt: Vasuti őrházak] É. 27. Füsti-malom: Potëszfai-malom: n. Fisti-

míl ‘Füstimühle’: n. Fistərmíl ‘Füstimühle’ [K4: Áts Joseph Malma] É. Vízi-

malom volt. Tulajdonosai nevéről. 28. Högy ajja: Högy-ajjai-erdő [K8/b: Hegy-

alja; sz K8/d: Hegy allya; sz K9: Hegyalja; e, l, sz, sző K10, T: Hegy alja] Ds,

Do, e, sz. 29. Kis-Háb: Küs-Háb: Küs-hábi-högy: n. Klóhávər Hëgy ‘Kleinháber

Berg’ [K9: Kisshábihegy; sz K10: Kis habihegy P: Kishábi hegy; sző] Ds, sz,

sző. Kis bekerített hely volt. 30. Háb-högyi-szöllő: n. Våjnbērg ‘Weinberg’ [K8/a:

Hábi szőllő K8/b: Hábhegyi szőllő; sző K8/d: Hábi hegy; sző P: Hábihegyi dülő]

Ds, Do, sz, l, mlen, gy. A szőlőket kivágták. Régen jó szőlőtermő hely volt.

A csikóstőttősieknek is volt ezen a hegyen szőlőjük. 31. Herke-kut: n. Hērke-

prunə ‘Herkebrunnen’ Kút volt. A csikóstőttősi Herke család nevéről. 32. Hábi

ut: n. Hávər Véh ‘Háber Weg’ Út. Háb felé vezetett. 33. Hábi-vőgy Vö, l. 34.
Barandó-cser Os, Ds, sz. Korábban e volt. 35. Hábi-legyellő Do, l a régi Háb
faluval szemben levő dombon. 36. Barandói-högy: Borondói-högy H, e, sz, sző.

37. Barandó-erdő: Borondó-erdő: Barandói-ódal: Borondói-ódal [K8/a: Borondó

erdő; e] Ds, e. 38. Füsti-hordó: n. Fistərhól ‘Füstihohl’ Hor. A közelében levő
malom tulajdonosáról kapta nevét. 39. Füsti-erdő: n. Fistərvåld ‘Füstiwald’

[MoFnT2: Füsti-erdő] Ds, e. Az aljában álló malom tulajdonosáról. 40. Hábi-

högy: Nagy-hábi-högy: n. Hávəhëty ‘Hábi-hegy’ ‘Háber Berg’ [K9: Halihegy (!);<-P> 
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Z><A+1>10. GERÉNYES</A+1>
<-P>l K10: Nagy habi hegy NB: Habi-hegy P: Nagyhábi hegy K12: Hábi hegy Hnt,

Bt: Hábihegy MoFnT2: Hábi-hegy] H, Ds, sző, sz, l, mlen. Szép dombvonulat.

Innen 7 völgy vezet a falu felé. Ezért az É-i határrészben sok völgy, völgykat-

lan és hát található. Igen változatos itt a felszín. 41. Balátaitelep [Hnt, Bt: ~]

Lh. 42. Borondó, -ba: Barandó, -ba [K9, K10, T, NB: Borondó; l, sző P: Boron-

dói hegy; sző] Ds, sz, gy. 43. Borondó-szöllő: Barandó-szöllő [K8/a, K8/b: Bo-

rondó szőllő; sző K8/d: Barandó; sző P: Borondói hegy; sző] Ds, sző, l, sz.

A szőlő kiveszőben. 44. Hábi-árok: Malom-árok: n. Hávər Króvə ‘Háber Gra-

ben’ [NB: Bikal patak MoFnT1, Bt: Bikal; Vf MoFnT2: Hábi-patak; Vf] Vf,

Cs. Bikal (Alsómocsolád) felől érkezik Háb alá. 45. Cser-rét: Cse-rét: Kapos-rét
[K8/a: Kapos rét; r K8/b: Cseh rét; r. K8/d: Cser rét; r K9: Cserrét; e, l, sz, sző
K10: Cse rét T: Csehrét P: Cseh rét; r] Mf, r. Régen gyakran elöntötte a víz.

Egy része Mo volt. 46. Hónig-gödör G. Tulajdonosa nevéről. 47. Högy ajja:<-P> 
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<-P>Högy-ajjai-dülő [K8/b, K10: Hegyalja; sz K8/d: Hegy allya; sz K9: Hegyalja;
e, l, sz, sző P: Hegyaljai dülő T: Hegyallyai oldal] Ds, sz. A Hábi-hegy déli ol-

dala. 48. Derék-uti köröszt: n. Dërëkutə Kråjc ‘Derékúti Kreuz’ Ke. A Derék út

mellett állt; útelágazásnál egy nagy cserfa tövében. 49. Kecske-hát [K8/a: ~;

sz K9: ~; l, sz, sző K10: ~ T: Kecskehát legelő; l P: Ketskehát dülő; sz NB: ~]

Ds, sz. Korábban kecskelegelő volt. 50. Balátai-erdő: Balátói-erdő Do, e. Uradal-

mi terület volt régen. A hegy alja mellett Mf, r és berek van. 51. Baláta, -ba:

Balató, -ba [K8/a, K9, NB: Balata; e, r K10: Szenégető s Balata] Do, l, r, Mf

hely, ahol sás és káka terem. 52. Szél-főd [K8/a: Szélföld K8/b: Szélyföld; sz

K9: Szélfőld; e, l, sz, sző K10: Szelj főld T: Szélföldek P: Szélföldi dülő; sz] Ds

sz. Itt kezdődött az urasági birtok; vagyis itt volt a községhatár széle. 53. Dërék-

uti-dülő: Dërék-ut Ds, sz. 54. Sársosi-legyellő: n. Sásosər Hútvád ‘Sásoser Hut-

weide’ Ds, Gs, l, bokros. Községi legelő volt. 55. Igyenös, -be: Ëgyenös, -be: n.

Iknis ‘Egyenes’ [K8/a, K8/b, K8/c: Egyenes erdő; e K9: Egyenes; e K8/d, K8/e:

Egyenes; sz T: Egyenes erdő; e] S, Men, sz. Fs-szerű határrész. 56. Eb-hát: Ep-

hát: n. Ephårt [T, NB: Ebhát] Ds, sz, sző, 57. Eb-háti-szöllő: n. Våjnkārtə
‘Weingarten’ Ds, sző. 58. Erdő-dülő Ds, l, sz, e. Az irtásföldet 1965-ben újra

erdősítették. 59. Olasz-berök [K4: Olasz Beréki Legellő; l K9; K10, NB: Olasz-

berek; e, l, r. K12: Olasz berek; r T: Olaszberek rét; r] Mf, r, l. 60. Hamucska-

malom É, Vízimalom volt. Tulajdonosáról. 61. Sapka-dülő: n. Kåpfëld ‘Kappen-

feld’ Ds, sz, bokros. – A. sz. csúcsos sapkára hasonlít a domb. 62. Sapka-dülői-

kut Kút. 63. Csánteleki-kut: Csalánteleki-kut Kút. 64. Derék ut: n. Derëk ut Út.
Az É-i határrész egyik fontos útja volt. 65. Sársosi-ódal [K8/b ,K8/d: Sársas

oldal; sz K9: Sársasol (!); sz K10: Sársas oldal NB: Sarsas P: Sársas oldali

dülő; sz] Do, sz, l. Alatta van a Sársas nevű rét. 66. Igyenös-erdő ajja: Igyenös

ajja Men, sz. Korábban e volt. 67. Futógödör n. Tífloh ‘Tiefloch’ G. Vízmosással

keletkezett. – A. sz. az itt lefutó vizek állandóan elmossák a gödör oldalát; így

a vízmosás egyre jobban beszakad és nagyobb lesz. 68. Csánteleki-legyellő: Csa-

lánteleki-legyellő Ds, sz, l. 69. Csánteleki horó: Csalánteleki horó: Finánc horó:
n. Finånchól ‘Finánchohl’ [MoFnT2: Finánc-horhó] Hor. – A. sz. itt régen két

fináncot agyonvertek, és holttestüket boronával fedték be. 70. Csántelek: Csa-

lántelek: Csajántelek [K8/a: Csollánytelek; l K8/b: Csallántelek; l K9: Csalán-

telek; e, l, sz, sző T: Csollán telek MoFnT2: Csalán-telek] Ds, sz, l, akácos. El-

pusztult középkori település helye (Káldy-Nagy: 58). 71. Horó-fő: Horró-fő:

Horó-főd [K8/b: Horófő; sz, e K9: Horosoi; e, l, sz] Ds, sz. Horhosokon lehetett

ide eljutni. 72. Sársos, -ba: Sársas, -ba: Sásos, -ba, Sársosi-vőgy [K8/a: Sársás
K9: Sársas; sz K12, T: Sársas MoFnT2: Sásos] Vö, Os, r, l, sz. – A. sz. csak

sásos ~ sársos széna termett meg a völgy rétjeiben. Az itt lefolyó árok (82. sz.

név) nagy esőzések idején árvízzel fenyegeti a falut. 73. Szénégető [K8/a, K10,

T: Szénégető K9 Szenégető; sz] Ds, sz. A régi Egyenös-erdő fájából itt szenet

égettek. 74. Szénégetői csapás: Kotáki csapás [K8/d: Szénégetői csapás T: Kó-

táki csapás] Csa volt. Ezen hajtották ki a jószágot a Sársosi-legelőre. 75. [T:

Egyenes alja] 76. Pes-fői-gödör: Pes-főjje-gödör: Pes-főjje G, a Pes-fő nevű
dűlőben. 77. Pes-fő: Pes-főjje [K8/a, K8/b, K8/d, K8/e, K12: Pesfő; sz K9: Pes-

fő; l, sz] K10: Pes fői T, P: Pesfői; sz NB: Desfő, Pesfő (?)] Ds, sz, mlen, bok-

ros. Adatközlőink a név eredetéről nem tudnak felvilágosítást adni. Talán a pest
‘kemence’ + fő összetételéből alakult. 78. Szódó-főd Ds, sz. 79. Szódó-szöllő
[K8/a: Szóoldal; sző K8/b: Szooldali szöllő; sző K8/d:, P: Szóoldal; sző] Ds, sz,

mlen. Hajdan szőlő volt. A Szódó név az aszó ‘völgy’ + oldal szavak összetéte-

léből alakult. 80. Szódó-tető: n. Klåjh-Szódó ‘Gleich-Szódó’ Dt, Fs, sz. 81. Szódó,<-P> 
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<-P>-ba: n. Tál ‘Tal’ [K8/a: Szóoldal K9: Szoldat(!); e K10: Szó oldal P: Szóoldal;
sző] Do, sz. Egy hosszú völgy (régi szóval: aszó) Ny-i oldala. Ide tartozik: 78–81.

82. Sársosi-árok Vf. A Sársos-ban ered. 83. Koták-Avas: Küs-Avas: Kis-Avas:
n. Kutákər-Avas Ds, sz Itt rövidebb földek voltak. Valamikor erdő lehetett. 84.
Koták, -ra, -ba: n. Kuták [K8/a: Kóták K9, NB: Koták; r T: Koták, Kóták; l, r

K12: Kutak] Ds, sz. sző, e. – A. sz. itt sok forráskút volt, ezért lett a neve Ku-

tak. – A közzétevők szerint figyelmet érdemel az, hogy a Koták szomszédságá-

ban van a Sársos. Lehetséges, hogy a n. Kot ‘sár’ lappang a Koták névben. 85.
Kotáki-árok: n. Kotákkróvə ‘Kotákgraben’ Vf. A Kotábban ered. Kenderáztató

hely volt. 86. Halastói-erdő Ds, Gs, e, akácos. Új név. 87. [T: Pesfő alja] 88. Nyi-

rösi-gödör: n. Nyirësər Króvə ‘Nyireser Graben’ G, Vm a Nyíres-ben. 89. [T:

Somosi dülő felső] 90. Somozs-vég: Somos-vég [K8/a, T: Somosvég K9: Somos-

vég; e, sz, l, sző K10, P: Somósvége; sz NB: Somosvég] Men, sz. A K9 jelzetű
térkép szerint 1855-ben itt ért véget É-on a Somos erdő. 91. Bördzgödör: Börc-

gödör G. Két hegyoldal között van. 92. Uj-főd: n. Kråutfëld ‘Krautfeld’ [K8/b:

Ujföld; sz, k] Ds, Men, sz, k. Káposztás volt. 93. Avasi-árok Vf. Az Avasban

ered. 94. Katáki-gödör G, Vm. Jó ivóvizet adó forrása volt. 95. Mágocsi ut: n.

Mágocsər Véh ‘Mágocser Weg’ Út. Mágocs felé. A híres mágocsi vásárokra ezen

jártak a gerényesiek, tékesiek, tarrósiak és a vásárosdombóiak. 96. Halastó Vö.
r, e. Régen itt kis halastó volt. 1960-ban erdősítették akáccal. 97. Halastói-kut
Kút. 98. Halastói-gödör G 99. Nyírös, -be: Nyírösi-dülő: n. Nyirës ‘Birkenfeld’

[K8/a, K8/b, K8/d, K8/e, T: Nyires; sz K8/f: Nyirósi dülő; sz. K9: Nyires, Nyi-

resszántó; l, sz P; Nyiresi dülő; sz] Ds, sz. – A. sz. nyírfák állnak itt, és koráb-

ban is nyírfás hely volt. – A közzétevő szerint az elpusztult Nyires (Csánki 3:

444) névemléke lehet. Mellette van a Téglás, ahol edénydarabok, cserepek, téglák

kerültek elő a földből. 100. Somos-erdő: Somos, -ba [K8/a, K8/b, K8/d: Somos

erdő; e K9: Somoserdő; e, l, sz, sző] Ds, sz. Korábban e volt. 101. Mogyorósi-

ódal: Monyarósi-ódal: Monyorósi-ódal Do, sz 102. Gödör-köz: Gödör köze: n.

Këdə kësz ‘Gödör-köz’ Gs, sz, mlen, bokros. Két gödör veszi közre. 103. Ujföldi

csapás [T: ~; Csa] volt a Sársos legelő felé. Az Új-föld mellett halad el. 104.
Avasi-högy: Avas, -ra [K8/a, K9, K10, NB: Avas; l T: Avasi föld, Avasi szántó-

föld, Avasi legelő P: Avasi dülő MoFnT2: Avasi-dűlő] D, sz, sző. Korábban e

volt. 105. Avas-szöllő: Avas, -ba [K9: Avas szőllő; sző P: Avasi hegy; sző] Do,

sző. Egykor itt e és legelőerdő volt. 106. Kis-Avas: Küs-Avas: Koták-Avas: n.

Kutákər-Avas Ds, sz. Rövid földek voltak itt. 107. Ëvangélikus temető: Temető,

-be: n. Ëvångëlisə Kerihóf ‘Evangelische Kirchhof’ Te. A német nyelvű evangé-

likusok temetkező helye volt. 108. Kotáki-vőgy Vö, sz. 109. Kotáki-szöllő [K8/a:

Kóták; sző K8/b: Kotáki szőllő; sző K8/d, K9: Koták; sző, r] Ds, sző, sz. A szőlő
kiveszőben. 110. Kotáki-ódal Ds, sz. 111. Nagy-Téglás: Téglás, -ba [T: Téglás;
sz] Ds, sz. Szántáskor itt tégladarabok és edénytörmelékek kerültek elő. (Lásd

még a 99. sz. név alatt!) 112. Téglási-ódal Do, sz. 113. Téglási-gödör G, Vm,

akácos. 114. Téglási-árok: Halastói-árok Vf. 115. Nyirösi-ódal [T: Nyiresi oldal]

Do, sz. l. 116. Mogyorós-tető: Monyorósi-tető: Monyarós-tető: Somos-tető: n.

Klåjhë ‘Gleiche’ Dt, Fs, Men, sz. 117. Katolikus temető: Temető, -be: n. Kåtó-

lisə Kerihóf ‘Katolischer Kirchhof’ Te. A magyer nyelvű, katolikus vallású la-

kosság temetkező helye. 118. Uj-fődi-köröszt Ke. 119. Puszta, ’-ra: n. Pusztə
‘Pußta’ [K8/a, K9, K10, T: Puszta; l, r, sz P: Pusztai dülő] Ds, sz. Közelében

olyan dűlőnevek (a 96, 99. számú) találhatók, amelyek egykori településre utal-

nak. – A. sz. régen a Puszta nevű hely a hábi uradalomhoz tartozott. 120. Pusz-

tai-főd: Kis-Puszta: Puszta: n. Pusztəfëld ‘Pußtafeld’ [K8/f: Pusztai föld] Ds, sz.<-P> 
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<-P>121. Téglási ajj Ds, Men, Vö, r, sz. 122. Téglási-kut F, Kút. 123. Urasági-Somos:

Hercegi-Somos: Nagy-Somos: n. Hërsaft-Somos ‘Herrschaft-Somos’ [MoFnT2:

Somos] Ds, sz. Egykor e volt, és a herceg Eszterházy-féle hitbizományhoz tarto.-

zott. 124. Mogyorósi-vőgy, Monyorósi-vőgy: Monyarósi-vőgy: n. Mogyoróstál
‘Mogyoróstal’ [K8/b, K8/d: Mogyoróvölgy; sz, e, l K9: Monyorosvölgy; sz K10:

Monyoros T: Monyoróvölgy P: Monyorós völgyi dülő; sz] Vö, sz, l. 125. Mogyo-

rósi-árok: Monyarósi-árok: n. Mogyorósər Króvə ‘Mogyoroser Graben’ Vf. A

Mogyorós-ban ered. 126. Mogyorós, -ba: Monyarós, -ba: n. Mogyorosfëld ‘Mo-

gyorósfeld’ [K9, K10: Monyoros; sz] Ds, sz. Mogyoró bokrokról kapta nevét. 127.
Juhodáj: Juhodál: Hodál, -ba É, birkaistálló volt. Elbontották. 128. Kis-Puszta

ajja: Küs-Puszta-ajj Ds, Men, sz, r. 129. Téglási csapás: Téglási ut [T: Téglási

csapás] Csa a Téglás felé. 130. Kis-Téglás: Téglás, -ba: Küs-Téglás: n. Klātéglás
‘Kleintéglás Vö, sz, r, sző, akácos. Itt kisebb parcellák voltak. 131. Högy-dülő:

högy, -re: Hëgyi-dülő: Hëgyi-főd [K8/a, K8/b, K8/d, K10: Hegy; sz K9: Hegy; l

K8/e, T: Hegyi föld; sz P: Hegyi dülő; sz] H, Do, sz, bokros 132. Somos ut Út.

A Somos felé vezet. 133. Pógári-Somos: Somos, -ba: Kis-Somos: Paraszt-Somos
Ds, sz. A Somos (volt urasági irtásföld) kisebbik része. A község tulajdonába ke-

rült. 134. Somos-kert: Szabócsi-kert: n. Szabócsər-Kårtə ‘Szabócser Garten’ Do,

k. A Somos mellett van. Az itt lakó Szabolcsi család nevéről. 135. Kis-Monyo-

rós: Küs- Monyorós: Monyorós, -ba: Monyarós, -ba: n. Monyoros Vö, mogyoró

bokrokkal. 136. Füzes, -be: n. Szåjvåzəm [K8/f: füzes; r, sz] Mf, r, k, sz. Fűzfák

álltak a rétben. Egy része gyöpös legelő volt. 137. Malom-főd: Malom-kert: n.

Mílfëld ‘Mühlfeld’ Os, Men, sz, k. 138. Nagy-Csákó: Csákó-dülő: Csákó, -ba Do,

Dt, sz, sző. 139. Somosi-horó: Mise-horó: n. Misehól ‘Meßhohl’ Hor. A Somos

alatt vezet el. Ezen át jártak a helybeli magyarok misére Vásárosdombóra. 140.
Libalegelö [K9: ~; r] S, Mf, r, l. 141. Kis-rét S, Mf, r. 142. Gátirét: n. Gátər

vízə ‘Gáter Wiesen’ [K8/b, K8/d, T: Gáti rét; r K9: Gátirét; r K10: Gati rét; r

P: Gáti réi; r] S, Mf, r. Gátak ‘árkok’ határolják. 143. Malom-erdő Do, e. Régen

az egyik malomhoz tartozott. 144. Csákó-part: n. Csákópērg ‘Csákóberg’ [K8/a,

K8/b, K8/e, T: Csákópart; sz MoFnT2: Csákó-part] Os, Ds, sz, sző. 145. Dombai

ut: Kövesut: Bekötő ut: Országut Út. Vásárosdombó felé vezet. 146. Somos ajja
Men, sz. 147. Somosköröszt: n. Somosər Kråjc ‘Somoser Kreuz’ Ke egy négyes

útelágazásnál, a falu bejáratánál. 148. Boros-rét: n. Borosvízə ‘Boroswiesen’ Mf,

r. Tulajdonosáról. 149. [T: Csatornák között] 150. Szálláskert Men, Os, sz, k. Ré-

gen itt szállások voltak. 151. Nagy-rét: n. Krószviszə ‘Großwiesen’ S, Mf, r. Nagy

kiterjedésű. 152. Nagyág föle: Nagyág főjje: Nagyág-fő: Nagyág-főd: n. Náj-

gyåk-fő [K8/b, K8/d: Nagyágföle; sz K9: Nagyagfőle; sz K8/f: Nagy ágh föld;
sző K10: Nagy ág főle T: Nagyág föle P: Nagyágföle dülő; sz] Ds, Dt, sz, sző, l,

akácos. Ág (régen: Nagyág) határa mentén fekszik. 153. Kis-Csákó: Küs-Csákó:
n. Klá-Csákó ‘Klein-Csákó’ Ds, e, sző, bokros, l. 154. Vörös-fődes: Agyagbánya:
n. Rótfëld ‘Rotfeld’ Ds, sz. Innen vittek vörös fődet ‘agyagot’ a vásárosdombói

gelencsérek. 155. Lakos-rét: Lakos, -ba: n. Lakosvisz ‘Lakoswiesen’ [K8/a, K8/b,

K8/d, T: Lakosi rét; r K9: Lakosrét; r, l K10: Lakósrét; r P: lakos rét; r] Mf, r.

156. Község-rét: Olá-Lakos: n. Kmóvisz ‘Gemeindewiesen’ S, r. Oláhcigányok itt

szoktak régen tanyát verni a rétszélben. – A rét a községé volt. Hasznából tar-

tották el az apaállatokat. 157. Kakukkcsárda É. Csárda volt. 158. Mató-kert
[K8/b, K8/f, NB: ~] Men, Ds, sz, k. A Pap család Mató ragadványnevéről. 159.
Káposztás, -ba: Káposztáskert: Káposztás-dülő: n. Kråutkårtə ‘Krautgarten’ [T:

Káposztás] Mf, k, sz. Konyhakertként művelték korábban. 160. [T: Évei csapás]

Csa volt az Évei felé. 161. Gát, -ra: Gáti-árok: Malom-árok: Dülő-árok: n<-P> 
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<-P>Milkróvə ‘Mühlgraben’ Vf. 162. Nagyági ut: n. Nájgyåk Vég ‘Nagyáger Weg’ Út

Ág (régen: Nagyág) felé vezet. 163. Kis-Nagyág-fő: Küs-Nagyág-fő: Kendör-

főd: n. Klónájgyåkfëlt ‘Klein Nagyságfeld’ Ds, sz. 164. Hódos, -ba: Hodos, -ba:

Hódosi-főd [K10: Hódos] Ds, Men, sz. A dűlő az egykor jelentős vagyonú Hódosi

családtól kapta nevét. (Lásd még a belter. 17. sz. nevét!) Az 1863-as telekkönyv-

ben: Hodosi György (21,5 hold), Hodosi Imer (22 hold), Hodosi Ferenc (21,5 hold),

Hodosi József (44 hold). 165. Lakos-árok: Meszesi-árok: Malom-árok: n. Lakos-

króvə ‘Lakosgraben’ n. Meszesər Króvə ‘Meszeser Graben’ [MoFnT2: Kisvaszari-

vízfolyás] Vf. Kisvaszar felől érkezik. Mellette van a Meszes és a Lakosi-rét.

Egykor malmokat hajtott. 166. Herke-malom: Koszorus-Malom: Kóti-malom: n.

Kótərmíl ‘Kotermühle’ [K16: Koti m.] Vízimalom volt. Elbontották. A malom

előbb a Koszorús, majd a Csikóstőttősről ide költözött Herke családé volt. 167.
Telek-horó. Dózerral eltüntették. 168. Telek, -be [K9: Telek; sz] Ds, sz. 169. Irto-

vány, -ba: Irtoványi-rét Mf, r. A Gáti-erdő aljában. Irtásföld volt mellete. 170.
Gáti-dülő: Gáti-mező: Mező-gát: Gáti-főd Ds, Men, sz. 171. Hosszi-főd: Hosszi-

földi dülő; sz] Ds, sz. Itt hosszú parcellák voltak. 172. Csapás, -ra Csa. Hor.

Hódos: Nagy-Hódos [K8/b, K8/d: Hosszuföld; sz K9: Hossufőld (!); sz P: Hosz-
Legelők és Szállás felé vezetett. 173. Kóti-rét: n. Kótər Viz ‘Kóter Wiesen’ [K9:

Kotirét; r K10: Kóti ret; r K12, P, NB: Kóti rét; r MoFnT2: Kóti-rét] Mf, r.

174. [T: Évei gyöplegelő] 175. Ővei, -re: Évei, -be: Évei-dülő: n. Évé [K8/a: Evei

dülő K9: Őveé, Ővéé; e, l, r, sz K10: Ővei T: Évei, Evei P: Övee-i dülő K16:

Ovec (?), Ovee MoFnT2: Évei] Ds, sz. Itt épült a Téeszmajor. A közelében régen

erdő volt. Lehetséges, hogy az Évei név az elv ‘valamin túl fekvő rész’ értelmű
volt egykor vidékünkön. 176. Téeszmajor: Major, -ba: Téeszistálló: Nagy istálló
Maj, gazdasági épületekkel 177. Mező-gát ajja Men, Mf, r, sz. 178. Fiszta-kuti-

Hódos: Füszfa-kuti-Hódos: Füszfa-kuti-dülő S, Men, sz. 179. Fiszfakut: Füszfa-

kut: n. Fiszfakudər Prinyjë ‘Fiszfakuter Brünnlein’ F, Kút. Sok fűzfa van mel-

lette. 180. Soma, ’-ba [K8/a, K9: ~; e, l, r, sz NB: ~ P: ~ dülő] Ds, sz. 181. Hó-

dosi-malom: Til-malom: Svarc-malom: Til-kert: n. Tilmíl ‘Tillmühle’: n.

Svårcmíl ‘Schwartzmühle’ [K16: Hódosi malom NB: Hodosi malom Hnt, Bt,

MoFnT2: Tillkert] É, Lh. Régen vízimalom volt. Tulajdonosai nevéről. Hodos
középkori magyar falu a török alatt elnéptelenedett. Innen származhatott át

Gerényesre a 18. század eljén több Hódosi nevű család. 182. Kóti-árok: n. Kótər

Króvə ‘Kóter Graben’ Vf. Kóti-rétben. 183. Gáti-erdő: n. Gātər Wåld ‘Gáter

Wald’ [K8/a, K8/b, T: Gáti erdő; e K9: Gátrrdő (!); e MoFnT2: Gáti-erdő] Ds,

sz. Régen e volt. 184. Hódosi-árok Vf. Mellette van a Hódos nevű dűlő. 185. Kis-

hódos: Antal-Hódos: Hódosi-rét S, Vö, r. Kis terület. 186. Kenderfőd: n. Hånəf-

fëld ‘Hanffeld’ [K8/a, K9, T: Kenderföld; sz P: Kender földi dülő] Ds, sz. A

K8/b szerint a nagyági út mellett (ma: Kis-Nagyág-fő) volt a Kenderföld. 187.
Vasszari ut: Tékösi ut: n. Tékësər Véh ‘Tékesen Weg’ [T: Vaszari ut; út] Út.

Tékes és Kisvaszar felé vezető műút. 188. Gijje-ódal Do, sz. 189. Gijje-alatti-

Hódos: Hódos, -ba Ds, sz. 190. Szállás, -ba: n. Szålås [K8/b, K8/d, K8/f, T: Szál-

lás; sz, irtásföld K9: Szálás, Szállás; l, sz] Ds, Men, sz. Régen itt tartották a jó-

szágot. – A. sz. ezen a helyen állt régen Gerényes. 191. Szállás-kert: n. Szålås-

kārtə ‘Szállásgarten’ [K8/f: Szállás kert; sz] Men, sz, k. 192. Meszes, -be: Mesze-

si-rét: n. Meszesər Visz ‘Meszeser Wiesen’ Mf, r. 193. Kis-mező: Küs-mező: n.

Kláåkər ‘Kleinacker’ Ds, sz. Kis terület. 194. Gijje, ’-be, ’-re: Gíje, ’-be Ds, sz.

195. Puszta-ház [K8/a, K8/b, K8/d, K8/f, T: ~; e, sz, sző K9: ~; e, l, r, sz] Ds,

sz. – A. sz. régen ez volt Gerényes falu helye.</P> 
S101>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 22. K9:

Halipuszta (!) – 27. K4: Áts Joseph

malma – 40. K9: Halihegy (!) – 65. NB:

Sarsas – 75. T: Egyenes alja – 81. K9:

Szoldat (!) – 87. T: Pesfő alja – 89. T:

Somosi dülő felső – 149. T: Csatornák

között – 160. T: Évei csapás – 174. T:

Évei gyöplegelő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: T: Árendás

rét NB: Bene malom T: Kisházas dülő.
– Ismerik a nevet, de a helyét nem tud-

ják: Fonai-malom, Kurkó-malom.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K4 = 1833:

BLUrad. 291. – K7 = 1855: BmT 84. –
K8/a = 1850 k.: BiÚ 196. K8/b = 1852:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>BiÚ 197. – K8/c = 1863: BiÚ 198. –
K8/d = 1863: BiÚ 199. – K8/e = 1888:

BiÚ 200. – K8/f = BiÚ 201. – K9 =

1855: BmK 82. – K10 = 1857: BiK 61.

– K12 = 1868: Kat. térkép – K16 =

KT 5460. – T = 1863-as telekkönyv

(Bm. L.) – P: 1865 – NB: 1894–1904

(2379) – MoFnT1: 1971 – Hnt: 1973 –
Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: dr. Pesti János főisk. do-

cens. – Adatközlők (az 1964-es gyűjtés-

kor): Illés József 72, Illés Józsefné 70, Il-

lés Sándor 49 é. Az 1978. évi ellenőrzés-

kor: Fóris István 72, Máté János 49, Méz-

ner Konrád 63, Sáska István 65 é.</A-1></P></duolan 2>
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